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บทคัดย่อ

“ภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน” (Leichte Sprache) เป็นวธิภาษา

ท่ีมีการลดทอนความซับซ้อนท้ังด้านภาษาและด้านเนื้อหา เพื่อให้กลุ่มบุคคลท่ีมี

ความต้องการพิเศษสามารถเข้าถึงข้อมูลได้ตามความประสงค์และด�ำรงชีวิตอยู่ 

ในสังคมได้อย่างเท่าเทียม ปัจจุบันมีแนวปฏิบัติในการถ่ายทอดความเป็นภาษา

เยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนจากหลายแหล่งที่มาท�ำให้มีความแตกต่างกันใน

หลายส่วน งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีถ่ายทอดความจากภาษา

เยอรมันมาตรฐานเป็น “ภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน” โดยเลือกศึกษา

เฉพาะกลวิธีการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไขโดย 

การศกึษาเปรยีบเทยีบการถ่ายทอดความตวับทซึง่จดัท�ำขึน้โดยกระทรวงแรงงานและ

* งานวจิยัชิน้นีเ้ป็นส่วนหนึง่ของวทิยานพินธ์ระดับปรญิญาโท และได้รบัทุนสนบัสนนุ
จากส�ำนกังานสนบัสนนุการวจิยั ภายใต้โครงการทุนวจิยัมหาบณัฑติ สกว. ด้านมนษุย์ศาสตร์-
สงัคมศาสตร์ ประจ�ำปีงบประมาณ 2562

** นิสิตระดับปริญญาโท สาขาวิชาภาษาเยอรมัน คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั ตดิต่อได้ท่ี: pichaya.anik@gmail.com

*** อาจารย์ประจ�ำสาขาวชิาภาษาเยอรมนั ภาควชิาภาษาตะวนัตก คณะอกัษรศาสตร์ 
และนักวิจัยในหน่วยวิจัยภาษาศาสตร์ประยุกต์เพื่อการเรียนการสอนภาษา จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั ตดิต่อได้ท่ี: thanakon.k@chula.ac.th



155วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2564)

สังคมแห่งเยอรมนีจ�ำนวนรวม 8 ตัวบท แบ่งเป็นตัวบทต้นทางภาษาเยอรมัน

มาตรฐาน 4 ตวับท และตวับทปลายทางฉบบัภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน 

4 ตัวบท 

 จากการวิจัยพบว่า การถ่ายทอดความให้เป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอน

ความซับซ้อนนั้นใช้กลยุทธ์แบบสรุปความเพื่อรักษาความหมายของต้นฉบับ  

(Denotative Equivalence) และกลยุทธ์การถ่ายทอดความแบบเน้นการปฏิบัติจริง 

(Pragmatic Equivalence) นอกจากนี้ยังมีการตัดทอนเนื้อความบางส่วนของตัวบท

ต้นทางอกีด้วย เมือ่ศกึษาในระดับโครงสร้างประโยคพบว่า กลวธิกีารถ่ายทอดความ

ประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไขที่พบได้บ่อยที่สุดคือ การใช้ค�ำสันธาน

เชื่อมประโยคความซ้อน เช่น wenn (“ถ้า”) และ weil (“เพราะ”) ซึ่งไม่สอดคล้องกับ

แนวปฏบิตัเิก่ียวกับการถ่ายทอดความเป็น “ภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน” 

รองลงมาคือการใช้ค�ำวิเศษณ์เชื่อมความ เช่น deshalb (“ดังนั้น”) และ darum  

(“ดังนั้น”) ตามด้วยการใช้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความรวม denn (“เพราะ”) 
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A Case Study on Causative and Conditional Sentences*
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Abstract

	This research aims to examine the concept of “Leichte Sprache” (Easy 

language) and its associated linguistic practices, which have been created to 

tackle the textual complexity issue and ensure people with special needs 

access to information so that they may participate equally in society. At present, 

there are “Easy-to-Read” guidelines that have been developed by various 

institutions; however, these differ in many respects. The focus of this research 

is therefore on analyzing the practices used when transforming standard 

German text into “Leichte Sprache”, particularly, in causative and conditional 

sentences. The analyzed data were collected from eight texts produced by 

the Federal Ministry of Labour and Social Affairs of Germany; four of which 

are in standard German, while the other four are “Easy-to-Read” versions.
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	The result suggests that “denotative equivalence” and “pragmatic 

equivalence” were widely used. Moreover, some information from the source 

text was omitted in the translated texts. Additionally, further syntactic analysis 

showed surprisingly high use of the subordinate conjunctions “wenn” (if) and 

“weil” (because), in which verbs are placed at the end of the sentence, a 

strategy which conflicts with the “Easy-to-Read” guidelines of some renowned 

institutions. The use of the conjunctive adverbs “deshalb” and “darum” (therefore) 

placed a distant second, followed by the coordinating conjunction “denn” 

(because). 

Keywords:	 Leichte Sprache; Language Variety; Causal Sentence Connections;  

	 Conditional Sentence Connections 
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1. บทน�ำ

	“ภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน” (Leichte Sprache) เป็นแนวคิด

ทางภาษาทีม่ต้ีนก�ำเนดิมาจากการเรยีกร้องสทิธขิองผูพ้กิารในช่วงปี พ.ศ. 2500 และ

มีพัฒนาการเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน แนวคิดเรื่องภาษาแบบลดทอนความซับซ้อนนี้

รู้จักกันในแวดวงภาษาอังกฤษในชื่อ Easy Read หรือ Plain Language ในบริบท

ภาษาเยอรมันแนวคิดเรื่องภาษาแบบลดทอนความซับซ้อนเพิ่งจะได้รับความสนใจ

อย่างจริงจังหลังจากประเทศเยอรมนีได้ลงนามในอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิคนพิการ 

(Convention on the Right of Persons with Disabilities)1 ในปี พ.ศ. 2549 ด้วย

เหตนุีพ้ฒันาการของภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนในปัจจบุนัจึงอยูใ่นช่วง

เริ่มต้นเท่านั้น

	องค์กรเพื่อสิทธิผู้พิการ เช่น กลุ่มเครือข่ายภาษาแบบลดทอนความซับซ้อน 

(Netzwerk Leichte Sprache) และองค์กรเพื่อการมีส่วนร่วมแห่งยุโรป (Inclusion 

Europe) นิยามภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนว่าเป็นแนวคิดในการสร้าง

ตวับทภาษาเยอรมนัท่ีเข้าใจง่าย ท�ำให้ทัง้กลุม่ผูอ่้านปฐมภมู ิอาท ิผูม้คีวามบกพร่อง

1 อนสัุญญาว่าด้วยสทิธคินพกิารแห่งสหประชาชาต ิ(Convention on the Right of 
Persons with Disabilities) จดัท�ำขึน้ในปีพ.ศ. 2549 มสีาระส�ำคัญคือการรบัรองสทิธท่ีิพงึได้
รับของผู้พิการ อาทิ การได้รับการปฏิบัติและการเข้าถึงข้อมูลอย่างเท่าเทียม เป็นต้น  
สนธิสัญญาฉบับนี้มีอิทธิพลต่อภาพจ�ำเก่ียวกับผู้พิการอย่างมาก กล่าวคือเป็นการแก้ไข 
ภาพจ�ำเก่ียวกบัผูพ้กิารจากกลุม่คนทีไ่ม่สามารถช่วยเหลอืตนเองได้และพึง่พาผูอ้ืน่ตลอดเวลา 
เป็นบคุคลทีม่คีวามสามารถทางความคดิสามารถใช้ชวีติอย่างอสิระด้วยตนเอง สนธสิญัญา
ฉบับนี้มองว่าความพิการนั้นเกิดขึ้นจากข้อจ�ำกัดทางด้านสภาพแวดล้อมที่ไม่เอื้ออ�ำนวย 
ต่อการใช้ชวีติของผูพ้กิาร ดังนัน้จงึเรยีกร้องให้มกีารปรบัปรงุและเปลีย่นแปลงสภาพแวดล้อม
ให้เหมาะสมกับการด�ำเนนิชีวติของบคุคลทัว่ไปและผูพ้กิาร (Accessible) ทัง้ในด้านโครงสร้าง
พืน้ฐาน เทคโนโลยอี�ำนวยความสะดวก (Assistive Technology) และการให้ความช่วยเหลอื
อย่างเหมาะสม (Reasonable Accommodation) (ส�ำนกังานส่งเสรมิและพฒันาคุณภาพชวีติ
คนพกิารแห่งชาต,ิ n.d.)
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ทางสมอง ผู้มีความบกพร่องทางการเรียนรู้ ผู้มีสภาวะบกพร่องทางการสื่อความ 

บคุคลออทซิึม่ รวมทัง้กลุม่ผูอ่้านทตุยิภมู ิอนัหมายความถงึประชาชนท่ัวไป สามารถ

เข้าใจและเข้าถึงข้อมูลที่หลากหลาย น�ำไปสู่เป้าหมายสูงสุดคือการสร้างสังคมเพื่อ

คนทั้งมวล (Inclusive Society) เพื่อบรรลุเป้าหมายดังกล่าวผู้แปลจะต้องยึดถือ 

แนวปฏิบัติในการถ่ายทอดความท่ีก�ำหนดโดยองค์กรเหล่านี้อย่างเคร่งครัด รวมถึง

แนวปฏบิตัเิรือ่งการตรวจทานความถกูต้องของบทแปลฉบบัภาษาเยอรมนัแบบลดทอน

ความซับซ้อนโดยกลุ่มผู้อ่านปฐมภูมิก่อนจัดพิมพ์อีกด้วย ด้านนักวิชาการได้ให ้

ค�ำจ�ำกัดความภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนว่าเป็นวธิภาษาหนึง่ของภาษา

เยอรมนัซึง่มกีารลดทอนความซบัซ้อนในด้านค�ำศพัท์ วากยสัมพนัธ์ และองค์ความรู้

พื้นฐานทั่วไป (Knowledge of the World) ด้วยกลวิธีต่างๆ เช่น การเลือกใช ้

ค�ำศัพท์พื้นฐานแทนการใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทาง การหลีกเลี่ยงการใช้กรรมวาจกและ

ประโยคความซ้อน เป็นต้น ในขณะเดียวกันยังมีการเสริมค�ำอธิบายค�ำศัพท์หรือ

ตัวอย่างสถานการณ์เฉพาะเพื่อให้ผู้อ่านโดยเฉพาะผู้ท่ีมีความบกพร่องสามารถ

ท�ำความเข้าใจตัวบทได้ดียิ่งขึ้น (Bredel & Maaß, 2016, pp. 11–12; Schubert, 

2014, p. 211) อย่างไรก็ตาม นักวิชาการต่างมีความเห็นว่าแนวปฏิบัติเก่ียวกับ 

การถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนทีป่รากฏในปัจจบุนัส่วน

ใหญ่มักรวบรวมจากประสบการณ์จริงซึ่งขาดข้อสนับสนุนทางวิชาการหรืองานวิจัย

มารองรับ ข้อแนะน�ำเก่ียวกับการถ่ายทอดความมักเขียนไว้อย่างกว้างๆ ท�ำให้เกิด

ความไม่ชัดเจนในการถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน 

เช่น แนวปฏิบัติจากกลุ่มเครือข่ายภาษาแบบลดทอนความซับซ้อนก�ำหนดให้ใช้  

“ค�ำศัพท์ที่เป็นที่รู้จักกันดี” (Benutzen Sie bekannte Wörter.) (Netzwerk Leichte 

Sprache, 2013, p. 5) แต่ไม่ได้อธิบายรายละเอียดเชิงลึกว่า นิยามของ “ค�ำศัพท์ที่

รู้จักกันดี” นั้นคืออะไร บางครั้งการเลือกใช้ค�ำศัพท์เฉพาะอาจจะท�ำให้เข้าใจความ

หมายของสิ่งที่ต้องการสื่อได้ดีกว่าการใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป อีกตัวอย่างหนึ่งคือข้อเสนอ

ที่ว่าให้เขียนประโยคท่ีสั้น (Schreiben Sie kurze Sätze.) (Netzwerk Leichte 

Sprache, 2013, p. 17) โดยไม่ได้ให้ค�ำอธบิายเพิม่เตมิเรือ่งความส้ันยาวของประโยค 

ท�ำให้เกิดการตคีวามข้อเสนอแนะนีอ้ย่างหลากหลายน�ำไปสูม่าตรฐานทีไ่ม่เท่ากันใน
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การถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน นอกจากนี้นัก

วิชาการยังให้ความเห็นเรื่องการตรวจสอบความถูกต้องของตัวบทภาษาเยอรมัน

แบบลดทอนความซับซ้อนว่าควรใช้เกณฑ์การประเมินทางภาษาซึ่งมีภววิสัยใน 

การวัดมากกว่าการตรวจสอบโดยกลุ่มผู้มีความบกพร่องทางภาษาและการเรียนรู้  

(Bredel & Maaß, 2016, p. 107; Maaß, 2015, pp. 58-59, 164-168)

	ด้วยเหตนุี ้ผูว้จิยัจงึเลง็เหน็ถงึความส�ำคญัของการศึกษาวจิยัเรือ่งแนวปฏบิตัิ

ในการถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนโดยผู้วิจัยเลือก

ศึกษาเฉพาะการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไข 

เนื่องจากเห็นว่าเป็นรูปประโยคที่มีความส�ำคัญต่อการตีความเนื้อหาของตัวบทและ

เจตนารมณ์ในการสื่อสาร หากผู้รับสารไม่สามารถเข้าใจความเชื่อมโยงระหว่าง

ประโยคต่างๆ ท่ีปรากฏในตวับทอาจท�ำให้เกิดการตคีวามตวับทแตกต่างจากเนือ้หา

ที่แท้จริงของตัวบทนั้นๆ (Breindl & Waßner, 2006, pp. 48-52) รวมท้ังลักษณะ

ทางวากยสมัพนัธ์ของประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอกเงือ่นไขในภาษาเยอรมนั

บางส่วนกลบัขดัแย้งกับข้อปฏบิตักิารถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมนัแบบลดทอน

ความซับซ้อนโดยสิ้นเชิง กล่าวคือ ประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไขใน

ภาษาเยอรมนัมกัจะเป็นประโยคความรวมหรอืความซ้อนท่ีมอีนปุระโยค แต่แนวปฏบิตัิ

ในการถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน ตัวอย่างเช่น 

แนวปฏบิตัจิากมหาวทิยาลยัฮลิเดิสไฮมน์ (Universität Hildesheim) กลบัแนะน�ำให้

หลีกเลี่ยงการใช้อนุประโยคในตัวบทภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน  

ด้วยเหตนุีป้ระโยคบอกเหตผุลและประโยคบอกเงือ่นไขจงึมคีวามน่าสนใจควรค่าแก่

การศึกษาว่าผูแ้ปลใช้กลวธิใีดบ้างในการถ่ายทอดความประโยคเหล่านีเ้ป็นภาษาเยอรมนั

แบบลดทอนความซับซ้อน นอกจากนี้ยังศึกษาถึงปัญหาที่อาจเกิดขึ้นระหว่าง 

การถ่ายทอดความอกีด้วย อนัจะน�ำไปสูก่ารพฒันาแนวปฏบิตัใินการถ่ายทอดความ

ภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนทีไ่ม่ได้เกิดจากการปฏบิตัเิพยีงอย่างเดียว

แต่ยังมีการศึกษาวิจัยรองรับเพื่อความน่าเชื่อถือต่อไป

	สมมตุฐิานของงานวจัิยชิน้นี ้คือ กลวธิกีารถ่ายความประโยคบอกเหตผุลและ

ประโยคบอกเงื่อนไขที่พบบ่อยท่ีสุด คือ การสรุปความเพื่อรักษาความหมายของ
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ต้นฉบับ (Denotative Equivalence) กลวิธีเชิงโครงสร้างที่พบบ่อยในการถ่ายความ

ประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไขในตัวบทภาษาเยอรมันแบบลดทอน

ความซบัซ้อน คือ การเชือ่มความโดยไม่ใช้ค�ำสนัธาน และการเชือ่มประโยคความเดียว

ให้เป็นประโยคความรวมโดยใช้ค�ำสันธานและค�ำวิเศษณ์ และกลวิธีที่ท�ำให้เกิด 

ปัญหาในการถ่ายความประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไขให้เป็นภาษา

เยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน คอื การใช้ค�ำสันธานเชือ่มประโยคความเดียวให้

เป็นประโยคความซ้อน และการใช้เครื่องหมายจุลภาคค่ันระหว่างประโยคหลักและ

ประโยคย่อย ซึ่งเป็นกลวิธีที่ไม่เป็นไปตามแนวปฏิบัติที่แพร่หลายและได้รับ 

การยอมรับ

2. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

ปัจจบุนัมแีนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความ

ซับซ้อนจากหลากหลายแหล่งท่ีมา แนวปฏิบัติที่ใช้กันอย่างแพร่หลายและเป็นท่ี

ยอมรบัได้แก่ (1) แนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความจากพระราชบญัญตักิารเข้าถงึข้อมลู

อย่างเสรไีร้ข้อจ�ำกัด (Verordnung zur Schaffung barrierefreier Informationstechnik 

nach dem Behindertengleichstellungsgesetz; BITV 2.0) (2) แนวปฏิบัต ิ

การถ่ายทอดความของกลุ่มเครือข่ายภาษาแบบลดทอนความซับซ้อน (Netzwerk 

Leichte Sprache) (3) แนวปฏิบัติการถ่ายทอดความขององค์กรเพื่อการมีส่วนร่วม

แห่งยโุรป (Inclusion Europe) และ (4) แนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความของสถาบนัวจิยั

ภาษาแบบลดทอนความซับซ้อนแห่งมหาลัยฮิลเดิสไฮมน์ (Forschungsstelle 

Leichte Sprache der Universität Hildesheim) 

แนวปฏิบัติการถ่ายทอดความล�ำดับท่ี 1-3 เกิดจากการรวบรวมข้อมูลจาก

การปฏบิตัจิรงิ ในขณะทีแ่นวปฏบิตัจิากสถาบนัวจิยัภาษาแบบลดทอนความซบัซ้อน

แห่งมหาลัยฮิลเดิสไฮมน์พัฒนามาจากแนวปฏิบัติการถ่ายทอดความล�ำดับที่ 1-3 

โดยมกีารศกึษาวจิยัในเชงิทฤษฎทีางภาษาศาสตร์สนบัสนนุ อย่างไรก็ตาม ปัจจบุนั

แนวปฏิบัติการถ่ายทอดความจากมหาวิทยาลัยฮิลเดิสไฮมน์นั้นยังไม่มีการใช้กัน
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อย่างแพร่หลายเมื่อเทียบกับแนวปฏิบัติอื่นๆ ที่กล่าวไป 

แนวปฏิบัติการถ่ายทอดความท่ีได้รับความนิยมและใช้กันอย่างแพร่หลาย

มากที่สุดคือแนวปฏิบัติการถ่ายทอดความของกลุ่มเครือข่ายภาษาแบบลดทอน 

ความซบัซ้อน เนือ่งจากกระทรวงแรงงานและสงัคมแห่งเยอรมน ี(Bundesministerium 

für Arbeit und Soziales) เลือกใช้แนวปฏิบัติการถ่ายทอดความนี้เป็นหลักใน 

การสร้างตัวบทภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน ในขณะที่แนวปฏิบัต ิ

การถ่ายทอดความขององค์กรเพื่อการมีส่วนร่วมแห่งยุโรปนั้นกลับได้รับความนิยม

ในระดับสากลมากกว่าเพราะเป็นแนวปฏิบัติท่ีจัดท�ำขึ้นเพื่อใช้ในประเทศสมาชิกใน

ทวีปยุโรป ด้านแนวปฏิบัติจากพระราชบัญญัติการเข้าถึงข้อมูลอย่างเสรีไร้ข้อจ�ำกัด

นัน้ไม่เป็นทีน่ยิมมากนกัเพราะเสนอแนะเฉพาะแนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความส�ำหรบั

ตวับทบนส่ือออนไลน์เท่านัน้ ส่วนแนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความจากสถาบนัวจิยัภาษา

แบบลดทอนความซบัซ้อนแห่งมหาวทิยาลยัฮลิเดิสไฮมน์นัน้แม้จะได้รบัการยอมรบั

ในหมู่นักวิชาการมากกว่าแนวปฏิบัติอื่นแต่ยังต้องใช้เวลาในการเผยแพร่เพื่อให้มี

การอย่างแพร่หลายมากขึ้น 

เมื่อเปรียบเทียบแนวปฏิบัติการถ่ายทอดความจากองค์กรต่างๆ จะพบว่ามี

ทัง้ส่วนทีเ่หมอืนและแตกต่างกัน สามารถจ�ำแนกได้เป็น 6 ด้านใหญ่ๆ ทีม่เีนือ้หาโดย

สรุปดังนี้ 

2.1 การจัดวางหน้ากระดาษและรูปแบบเอกสาร (Page Layout and Design)

แนวปฏบิตัทิัง้หมดเสนอแนะเรือ่งการจดัวางหน้ากระดาษและรปูแบบเอกสาร

ไปในทางเดียวกัน กล่าวคือ แนะน�ำให้ใช้ตัวอักษรท่ีมีขนาดใหญ่กว่า 14 พอยต์ 

(Point) ตัวอักษรที่ใช้ต้องเป็นชนิดเดียวกันท้ังตัวบทและเป็นตัวอักษรแบบไม่มีเชิง 

(Sans Serif) ขึ้นบรรทัดใหม่ทุกครั้งท่ีเริ่มประโยค ไม่ควรตัดค�ำท่ีท้ายประโยค และ

ภาพประกอบที่ใช้ควรสอดคล้องกับเนื้อความ อย่างไรก็ตามยังมีข้อแนะน�ำบาง

ประการทีแ่ตกต่างกนั เช่น แนวปฏบิตัขิองกลุม่เครอืข่ายภาษาเยอรมนัแบบลดทอน

ความซับซ้อนนั้นก�ำหนดให้ใช้ตัวหนาในการเน้นข้อความ และก�ำหนดให้กระดาษ
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ต้องมคีวามหนามากกว่า 80 แกรม ในขณะทีแ่นวปฏบิตัอิืน่ไม่มข้ีอก�ำหนดเรือ่งดังกล่าว 

เป็นต้น

2.2 อักขรวิธีวิทยา (Orthography)

แนวปฏิบัติส่วนใหญ่มีข้อเสนอแนะไปในทางเดียวกันในด้านอักขรวิธีวิทยา 

เช่น หลีกเลี่ยงการใช้เครื่องหมายวรรคตอน อาทิ เครื่องหมายจุลภาค (,) และ

เครื่องหมายอัญประกาศ („“)2 และไม่อนุญาตให้ใช้เครื่องหมายพิเศษ เช่น 

เครือ่งหมายบอกย่อหน้ากฎหมาย (§) และเครือ่งหมายร้อยละ (%) ด้านตวัเลขแนะน�ำ

ให้ใช้ตัวเลขอาราบิก อย่างไรก็ตามยังมีข้อถกเถียงเรื่องแนวปฏิบัติในการอธิบาย 

ค่าสถติซิึง่ปัจจบุนัยงัไม่มงีานวจิยัเก่ียวกับเรือ่งนี ้แนวปฏบิตัขิองกลุม่เครอืข่ายภาษา

เยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนก�ำหนดให้หลีกเลี่ยงการบอกร้อยละโดยส้ินเชิง 

ในขณะทีอ่งค์กรเพือ่การมส่ีวนร่วมแห่งยโุรปเสนอให้เปลีย่นจ�ำนวนร้อยละเป็นค�ำว่า 

‘มาก’ หรือ ‘น้อย’ ด้านสถาบันวิจัยภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนแห่ง 

มหาวิทยาลัยฮิลเดิสไฮมน์เสนอว่าให้พิจารณาจากชนิดของตัวบทและความจ�ำเป็น

ของการบอกร้อยละต่อความเข้าใจตัวบทโดยรวมเป็นหลัก 

2.3 ระบบค�ำและหน่วยค�ำ (Morphology)

แนวปฏิบัติส่วนใหญ่เห็นตรงกันว่าควรแบ่งค�ำประสมท่ีในภาษาเยอรมันให้

เขียนต่อเนื่องกันเป็นค�ำเดียว เช่น Bundesgleichstellungsgesetz (กฎหมายเพื่อ

ความเสมอภาคแห่งสหพันธ์สาธารณรัฐ) ควรเขียนเป็น Bundes-Gleichstel-

lungs-Gesetz หรอื Bundes∙gleichstellungs∙gesetz เพือ่ให้ผูอ่้านสามารถแยกส่วน

ประกอบของค�ำได้รวดเรว็และเข้าใจความหมายได้ง่ายขึน้ อย่างไรก็ตามยงัมข้ีอถกเถยีง

2 เครือ่งหมายอญัประกาศแบบเยอรมนันัน้เครือ่งหมายอญัประกาศเปิดจะอยูด้่านล่าง
และเครือ่งหมายอญัประกาศปิดจะอยูด้่านบน
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เรือ่งความเหมาะสมของเครือ่งหมายยตัภิงัค์ (-) และเครือ่งหมายจดุกลางบรรทัด (•) 

ในการแบ่งค�ำท่ีดูผิดแผกไปจากการใช้ภาษาทั่วไป นอกจากนี้ยังมีข้อเสนอแนะให้

หลกีเลีย่งการกแสดงความเป็นเจ้าของ (Genitiv) เพราะท�ำให้นามวลมีคีวามซบัซ้อน

เพิ่มขึ้นทั้งในด้านโครงสร้างและด้านเนื้อหา 

ในส่วนของการบอกเล่าเหตกุารณ์ในอดีตนัน้ ได้มข้ีอเสนอแนะให้เลอืกใช้รปู

กริยาอดีตกาลแบบ Perfekt มากกว่ารูปกริยาอดีตกาลแบบ Präteritum เนื่องจาก

เป็นทีคุ้่นชนิในหมูผู่ใ้ช้ภาษาเยอรมนัมากกว่า (Kunkel-Razum et al. 2009, p. 514) 

นอกจากนี้รูปกริยาอดีตกาลแบบ Perfekt ยังเป็นรูปกริยาซึ่งประกอบด้วยกริยา 

หลายส่วน (analytical)3 ท่ีต่างท�ำหน้าทีบ่อกข้อมลูทางไวยากรณ์เรือ่งบรุษุ พจน์ กาล 

มาลา และวาจก ต่างจากรูปกริยาอดีตกาลแบบ Präteritum ซึ่งเป็นรูปกริยาแบบที่

แสดงข้อมูลทางไวยากรณ์ท้ังหมดไว้ภายในค�ำเดียว (synthetical)4 ท�ำให้รูปกริยา

อดีตกาลแบบ Präteritum นั้น ซับซ้อนกว่ารูปกริยาอดีตกาลแบบ Perfekt (Bredel 

& Maaß, 2016, p. 418; Kunkel-Razum et al., 2009, pp. 430-432, 496-566) 

3 รปูกรยิาอดีตกาลแบบ Perfekt ประกอบด้วยค�ำกรยิาช่วยและกรยิาแท้รปู Partizip 
Perfekt (Past Participle) ซึง่อยูท้่ายประโยค

เช่น	 Es	 hat		  gestern		  ge-regn-et.
	 it	 have[AUX.3SG] 	 yesterday 	 PTCP-rain-CIRC.
	 ‘เมือ่วานฝนตก’
4 รปูกรยิาอดีตกาลแบบ Präteritum เป็นรปูค�ำกรยิาแท้ทีผ่นัรปูด้วยการเตมิปัจจยั -te 

หรอืเปลีย่นรปูสระภายในค�ำ
เช่น	 Es	 regn-ete 	 	 gestern.
	 it	 rain-PST.3SG	 yesterday.
	 ‘เมือ่วานฝนตก’
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2.4 ศัพทวิทยา (Lexis)

แนวปฏิบัติส่วนใหญ่เห็นตรงกันว่าไม่ควรใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางและค�ำศัพท์

ภาษาต่างประเทศในตวับทภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน หากมคีวามจ�ำเป็น

ต้องใช้ค�ำศัพท์ยากควรเสริมค�ำอธิบายพร้อมยกตัวอย่างประกอบ อย่างไรก็ตาม 

ยังมีข้อถกเถียงเรื่องความเหมาะสมของการแทรกข้อมูลเพิ่มเติมเพื่อขยายความ  

รวมทั้งการใช้อุปลักษณ์ในตัวบทภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนอยู่ 

2.5 วากยสัมพันธ์ (Syntax)

แนวปฏิบัติเกือบทั้งหมดเสนอแนะให้หลีกเลี่ยงการใช้กรรมวาจกและการใช้

รูปปฏิเสธในตัวบทภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน นอกจากนี้ ยังแนะน�ำ

ให้ใช้ประโยคความเดียวท่ีส้ัน กระชับ และหลีกเลี่ยงการใช้ประโยคความรวมและ

ความซ้อน ข้อเสนอแนะข้อหลังนี้ส่งผลถึงเรื่องการใช้ค�ำเชื่อมความ เพราะค�ำเชื่อม

ความส่วนใหญ่จะท�ำให้ประโยคความเดียวกลายเป็นประโยคความรวมหรือความ

ซ้อน 

แนวปฏิบัติขององค์กรต่างๆ ได้เสนอแนะเรื่องการใช้ค�ำเชื่อมไว้หลากหลาย 

อาทิ แนวปฏบิตัจิากองค์กรเพือ่การมส่ีวนร่วมแห่งยโุรประบวุ่าห้ามใช้ค�ำเชือ่ม “und” 

(และ) (Inclusion Europe, 2009, p. 17) แตไ่มไ่ด้กลา่วถึงการใช้ค�ำเชือ่มตัวอืน่ๆ ใน

ทางกลับกัน แนวปฏิบัติจากกลุ่มเครือข่ายภาษาแบบลดทอนความซับซ้อนกลับ

อนุญาตให้ใช้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความรวม เช่น und (และ) oder (หรือ) aber 

(แต่) และค�ำสันธานเชื่อมประโยคความซ้อน ได้แก่ wenn (ถ้า) weil (เพราะ) ได้ แต่

มีข้อแม้ว่าต้องวางค�ำเชื่อมเหล่านี้ไว้ท่ีต�ำแหน่งแรกสุดของประโยคและต้องเปลี่ยน

โครงสร้างประโยคจากประโยคความรวมหรอืประโยคความซ้อนเป็นประโยคความเดียว 

(Netzwerk Leichte Sprache, 2013, p. 18) อย่างไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลง

โครงสร้างประโยคเช่นนี้ขัดกับหลักไวยากรณ์ของภาษาเยอรมันมาตรฐานจึงต้องมี

การศึกษาถึงความเป็นไปได้และความเหมาะสมต่อไป ทางด้านแนวปฏิบัติ 
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การถ่ายทอดความจากสถาบนัวจิยัภาษาแบบลดทอนความซบัซ้อนแห่งมหาวทิยาลยั

ฮิลเดิสไฮมน์นั้นได้เสนอแนะให้หลีกเลี่ยงการใช้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความซ้อน 

เช่น weil (เพราะ) หรือ wenn (ถ้า) โดยสิ้นเชิง และเสนอให้ใช้ค�ำวิเศษณ์เชื่อมความ 

เช่น deshalb (ดังนั้น), dann (จึง), nämlich (เพราะ) แทน (Maaß, 2015, pp. 109-

118)

2.6 ภาษาศาสตร์ข้อความต่อเนื่อง (Text Linguistics)

แนวปฏิบัติการถ่ายทอดความให้ค�ำแนะน�ำการถ่ายทอดความตัวบทจาก

ภาษาเยอรมันมาตรฐานเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนว่า ผู้แปลจะ

ต้องน�ำข้อมูลส�ำคัญไว้ส่วนต้นของประโยค นอกจากนี้ไม่ควรมีการหลากค�ำ ค�ำที่ใช้

เรียกคน สัตว์ สิ่งของ ควรใช้ค�ำเดียวกันตลอดทั้งตัวบท เพราะจะท�ำให้ผู้อ่านที่มี

ความบกพร่องฯ สามารถเข้าใจตัวบทได้ดียิ่งขึ้น นอกจากนี้ผู้แปลยังสามารถปรับ

เปลีย่นโครงสร้างและลดทอนเนือ้หาของตวับทปลายทางเพือ่ให้เหมาะสมกบัผูร้บัสาร

ได้ ประเด็นนี้เป็นประเด็นที่น่าสนใจอย่างยิ่งและถือเป็นเอกลักษณ์หนึ่งของภาษา

เยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนซึ่งควรค่าแก่การศึกษาวิจัยต่อไป

ส�ำหรบังานวจิยัฉบบันีมุ้ง่ศกึษาเฉพาะแนวปฏบิตัทิีเ่กีย่วข้องกบัการถ่ายทอด

ความประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไข โดยได้แบ่งโครงสร้างประโยค

บอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไขตามหลักไวยากรณ์ภาษาเยอรมัน ออกเป็น 2 

ประเภทใหญ่ ได้แก่

(1) การบอกเหตุผลและเงื่อนไขโดยไม่ใช้ค�ำเชื่อม

(2) การบอกเหตุผลและเงื่อนไขโดยใช้ค�ำเชื่อม 

การบอกเหตุผลและการบอกเงื่อนไขแบบใช้ค�ำเชื่อมนั้นยังสามารถแบ่งย่อย

ได้ตามประเภทของค�ำเชือ่ม ได้แก่ การเชือ่มความโดยใช้ค�ำสันธาน5 ซึง่จะท�ำให้เกิด

5 ค�ำสนัธาน คือ ค�ำท่ีใช้เชือ่มประโยค ส่วนประกอบของประโยค หรอื ส่วนของประโยค 
โดยที่ไม่ถือเป็นส่วนประกอบของประโยค (Constituent) (Kunkel-Razum et al. 2009,  
pp. 619, 621, 886)
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ประโยคความรวม6 หรือประโยคความซ้อน7 และการเชื่อมความโดยใช้ค�ำวิเศษณ์8 

สามารถสรุปออกมาได้เป็น 3 ประเภทย่อย ดังนี้

(2.1) การบอกเหตุผลและเงื่อนไขโดยใช้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความรวม 

(Coordinating Conjunction) เช่น denn (เพราะ) เป็นต้น ค�ำสันธานลักษณะนี้จะไม่

นบัเป็นส่วนประกอบ (Constituent) ของมขุยประโยคย่อย ดังนัน้จงึถอืว่าค�ำกรยิาใน

ประโยคท่ีน�ำหน้าด้วยค�ำสันธานเชื่อมประโยคความรวมอยู่ที่ต�ำแหน่งท่ีสองของ

ประโยค การล�ำดับค�ำในประโยคจึงเป็นแบบ ประธาน กริยา กรรม (SVO) ซึ่งเป็น

รูปแบบโครงสร้างประโยคบอกเล่าพื้นฐานในภาษาเยอรมัน (Brinkmann, 1971, p. 

477)

	 ตัวอย่างที่ 1	 Wir 	 geh-en		 nicht	 raus, 	

		  we 	 go-PRS.1PL	 not	 out, 	

		  ‘พวกเราไม่ออกไปข้างนอก’

		  denn		  es	 regn-et	  sehr stark.

		  because	 it	 rain-PRS.1SG very heavily.

		  ‘เพราะฝนตกหนักมาก’

(2.2) การบอกเหตุผลและเงื่อนไขโดยใช้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความซ้อน 

(Subordinating Conjunction) เช่น weil (เพราะ) และ wenn (ถ้า) ค�ำกรยิาในประโยค

ที่น�ำหน้าด้วยค�ำสันธานลักษณะนี้จะอยู่ต�ำแหน่งสุดท้ายของประโยค การล�ำดับค�ำ

6 ประโยคความรวม คือ ประโยคทีป่ระกอบด้วยมขุยประโยคประโยคมากกว่าหนึง่
ประโยค (Kunkel-Razum et al., 2009, p. 1021)

7 ประโยคความซ้อน คือ ประโยคทีป่ระกอบด้วยอนปุระโยคทีข่ึน้ตรงกบัมขุยประโยค
อย่างน้อย 1 ประโยค (Kunkel-Razum et al., 2009, p. 1021)

8 ค�ำวิเศษณ์เชื่อมความ คือ ค�ำที่ใช้เชื่อมประโยคสองประโยคเข้าด้วยกัน โดย 
ค�ำวเิศษณ์เชือ่มความนัน้ถอืเป็นส่วนประกอบ (Constituent) ของประโยค (Kunkel-Razum 
et al., 2009, pp. 584, 619)
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ในประโยคจึงเป็นแบบ ประธาน กรรม กริยา (SOV) ท�ำให้ประโยคมีความซับซ้อน

และท�ำความเข้าใจได้ยากกว่า (Eisenberg, 2013, pp. 4-5)

	 ตัวอย่างที่ 2	 Wir geh-en	 nicht 	 raus, 	

		  we go-PRS.1PL 	 not 	 out, 	

		  ‘พวกเราไม่ออกไปข้างนอก’

		  weil	  es	  sehr	  stark 	regn-et.

		  because it	  very	  heavily	 rain-PRS.3SG.

		  ‘เพราะฝนตกหนักมาก’

(2.3) การบอกเหตผุลและเงือ่นไขโดยใช้ค�ำวเิศษณ์เชือ่มความ (Conjunctive 

Adverb) เช่น deshalb (ดังนั้น) deswegen (ดังนั้น) dann (จึง) ท�ำให้ประโยคที่น�ำ

หน้าด้วยค�ำวิเศษณ์เชื่อมความจะเป็นประโยคความเดียวที่มีเนื้อความเชื่อมโยงกับ

ประโยคก่อนน้า มีการเรียงล�ำดับค�ำในประโยคเป็น ค�ำวิเศษณ์เชื่อมความกริยา 

ประธาน กรรม ([Conj.-Adv]VSO) หรือ ประธาน กริยา ค�ำเชื่อม กรรม (SV[Conj.-

Adv]O) 

	 ตัวอย่างที่ 3	 Es	 regn-et		  sehr	 stark.

		  it	 rain-PRS.3SG	 very	 heavily.

		  ‘ฝนตกหนักมาก’

		  Deshalb	 geh-en	 wir 	 nicht 	 raus.

		  therefore	 go-PRS.1PL	 we	 not	 out.

		  ‘ดังนั้นพวกเราจึงไม่ออกไปข้างนอก’

จากการศึกษาแนวปฏิบัติการถ่ายทอดความภาษาเยอรมันแบบลดทอน 

ความซบัซ้อนทีเ่ก่ียวข้องกบัประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอกเงือ่นไข เช่น แนว

ปฏิบัติด้านอักขรวิธีวิทยาและวากยสัมพันธ์ พบว่า ข้อก�ำหนดส่วนใหญ่เป็นเพียง 
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ค�ำแนะน�ำโดยกว้าง ขาดค�ำอธิบายความเพิ่มเติมหรือตัวอย่างประกอบท่ีชัดเจน 

นอกจากนี ้แนวปฏบิตัจิากสถาบนัต่างๆ กลบัขดัแย้งกนัเองในบางประเด็นดงัตวัอย่าง

ท่ีได้น�ำเสนอไป เป็นผลให้ผู้ถ่ายทอดความต้องใช้วิจารณญาณของตนเองในการ

ตีความและพิจารณาถึงความเหมาะสมในการแปล ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นถึงความจ�ำเป็น

ในการศึกษาเรื่องดังกล่าวเพื่อพัฒนาให้แนวปฏิบัติเก่ียวกับการถ่ายทอดความ

ประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอกเงือ่นไขนัน้ชดัเจนเพือ่ให้สามารถถ่ายทอดความ

ได้อย่างมีประสิทธิภาพและเกิดประโยชน์สูงสุดต่อผู้ท่ีต้องพึ่งพาภาษาแบบลดทอน 

ความซับซ้อน

3. การเก็บรวบรวมข้อมูลและวิธีวิจัย

ในการศกึษาการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอกเงือ่นไข

เป็นภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน ผูว้จิยัได้สร้างคลงัข้อมลูภาษาเยอรมนั

แบบลดทอนความซับซ้อนจากตัวบทที่คัดสรรแล้วที่มีตัวบทต้นทาง9 เป็นภาษา

เยอรมนัมาตรฐานและตวับทปลายทาง10 เป็นภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน 

4 คู่ตัวบท กล่าวคือ ตัวบทต้นทางภาษาเยอรมันมาตรฐาน 4 ตัวบท และตัวบท 

ปลายทางภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน 4 ตัวบท รวมทั้งสิ้น 8 ตัวบท11 

ตวับทท้ังหมดเป็นเอกสารประชาสมัพนัธ์ท่ีจดัท�ำขึน้โดยกระทรวงแรงงานและสงัคม

แห่งเยอรมนี เผยแพร่ระหว่างปี พ.ศ. 2554 ถึง พ.ศ. 2561 เอกสารทั้งหมดมีเนื้อหา

เกี่ยวกับสิทธิที่ผู้พิการควรจะได้รับหรือเป็นข้อมูลที่ผู้พิการควรทราบ ได้แก่ 

9 ตวับทต้นทาง (Source Text) หมายถงึ ตวับททีเ่ป็นต้นฉบบัในการแปลและใช้ภาษา
ต้นทาง (Source Language) ในการเขยีน

10 ตัวบทปลายทาง (Target Text) หมายถึง ตัวบทฉบับแปลเป็นภาษาปลายทาง 
(Target Language) ซึง่ในท่ีนี ้ได้แก่ภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน

11 ในวทิยานพินธ์ฉบบัเตม็จะท�ำการศกึษาตวับทต้นทาง 7 ตวับทและตวับทปลาย
ทางอีก 7 ตวับท รวมท้ังส้ิน 14 ตวับท
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(1) เอกสารเรื่องเงินช่วยเหลือตามความต้องการส่วนตัวของผู้พิการ (Das 

persönliche Budget für Menschen mit Behinderungen) 

(2) เอกสารเรื่องแผนพัฒนาแห่งชาติเพื่อบรรลุอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิผู้พิการ 

(Der Nationale Aktionsplan der Bundesregierung zur Umsetzung der  

UN-Behindertenrechtskonvention) 

(3) เอกสารเรื่องอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิคนพิการแห่งสหประชาชาติ  

(Übereinkommen der Vereinten Nationen über die Rechte von Menschen mit 

Behinderungen) 

(4) เอกสารเรือ่งประกันสังคม พ.ศ. 2561 (Soziale Sicherung im Überblick 

2018) 

เมื่อรวบรวมตัวบทท้ังหมดมาจัดท�ำเป็นคลังข้อมูลภาษาจะได้คลังข้อมูลที่มี

ขนาด 1,017 หน้า 213,506 ค�ำ โดยเป็นจ�ำนวนค�ำในตวับทต้นทางท้ังหมด 171,930 

ค�ำ และจ�ำนวนค�ำในตัวบทปลายทางทั้งหมด 41,576 ค�ำ12 จากนั้นจึงท�ำการเปรียบ

เทียบตัวบทต้นทางและตัวบทปลายทางเพื่อหาคู่ประโยคท่ีมีความหมายเหมือนกัน 

และเป็นคู่ประโยคที่มีการแสดงการบอกเหตุผลหรือการบอกเงื่อนไข จากนั้นจึง

ท�ำการเปรียบเทียบคู่ตัวบทดังกล่าวทั้งในเชิงโครงสร้างและเนื้อหา ได้เป็นผล 

การวิจัยดังที่จะกล่าวถึงในส่วนต่อมา

4. ผลการวิจัย

	ผลการวิจัยโดยภาพรวมแสดงให้เห็นว่า การถ่ายทอดความให้เป็นภาษา

เยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนนั้นใช้กลยุทธ์การถ่ายทอดความแบบสรุปความ

12 เนือ่งด้วยข้อจ�ำกัดเรือ่งจ�ำนวนตวับทภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนและ
ปัญหาเรือ่งคู่เทียบตวับทต้นทางภาษาเยอรมนัมาตรฐานและตวับทปลายทางภาษาเยอรมนั
แบบลดทอนความซบัซ้อน ท�ำให้คลงัข้อมลูภาษาทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ในงานวจิยัชิน้นีย้งัมี
ขนาดไม่ใหญ่นัก อย่างไรก็ตามขนาดของคลังข้อมูลอาจมีการพัฒนาได้หากในอนาคตมี 
การผลติตวับทต้นทางภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนมากยิง่ขึน้
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เพื่อรักษาความหมายของต้นฉบับ (Denotative Equivalence) และกลยุทธ์ 

การถ่ายทอดความแบบเน้นการปฏบิตัจิรงิ (Pragmatic Equivalence) โดยให้ความส�ำคัญ

กับการถ่ายทอดเนื้อหาของตัวบทต้นทางมากกว่าการรักษาโครงสร้างทางภาษา 

อย่างไรก็ตาม พบว่าผูแ้ปลมกีารลดทอนความซบัซ้อนโดยการละเนือ้ความส่วนใหญ่

ของตัวบทต้นทางอีกด้วย การละเนื้อความนี้เป็นกลยุทธ์ท่ีเป็นไปตามค�ำแนะน�ำ 

การถ่ายทอดความภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน ตวัอย่างที ่4 แสดงให้เหน็

กลยุทธ์การถ่ายทอดความแบบสรุปความเพื่อรักษาความหมายของต้นฉบับ และ

กลยทุธ์การถ่ายทอดความแบบเน้นการปฏบิตัจิรงิ จากตวัอย่างผูแ้ปลได้ถ่ายทอดค�ำ

ว่า Nichtdiskriminierung (การเลอืกปฏบิตั)ิ โดยการใช้วธิกีารอธบิายความในตวับท

ปลายทาง

ตัวอย่างที่ 4

ด้านการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไข ผล 

การวเิคราะห์ประโยคจากคลงัข้อมลูภาษาพบการบอกเหตผุลจ�ำนวน 92 ตวัอย่างและ

การบอกเงือ่นไขจ�ำนวน 347 ตวัอย่าง ลกัษณะประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอก

เงือ่นไขในภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนทีพ่บสามารถจ�ำแนกออกได้เป็น

สองประเภทใหญ่ สามประเภทย่อย ตามหลักไวยากรณ์ภาษาเยอรมันมาตรฐานดัง

ที่ได้น�ำเสนอไปแล้วข้างต้น แต่จะมีความแตกต่างในรายละเอียดปลีกย่อยบาง

ประเด็น ดังจะกล่าวต่อไป
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4.1 การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลหรอืบอกเงือ่นไขโดยไม่ใช้ค�ำเช่ือม

จากการวเิคราะห์คลงัข้อมลูภาษาพบตวัอย่างการถ่ายทอดความประโยคบอก

เหตุผลหรือบอกเงื่อนไขโดยไม่ใช้ค�ำเชื่อม 17 ตัวอย่าง รูปประโยคบอกเหตุผลหรือ

บอกเงือ่นไขทีไ่ม่ใช้ค�ำเชือ่มเป็นรปูประโยคทีต่รงตามแนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความ

เป็นภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนมากท่ีสดุ เพราะมลีกัษณะเป็นประโยค

ความเดียวท่ีมคี�ำกรยิาอยูใ่นต�ำแหน่งทีส่อง และไม่มเีครือ่งหมายจลุภาคคัน่ระหว่าง

ประโยค อย่างไรก็ตามการถ่ายทอดความในลกัษณะนีจ้ะพบได้น้อยกว่าการถ่ายทอด

ความโดยใช้ค�ำเชื่อมอย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือ จากตัวอย่างทั้งหมด 439 ตัวอย่าง 

เป็นตัวอย่างการถ่ายทอดความโดยใช้ค�ำเชื่อม 422 ตัวอย่าง และเป็นตัวอย่าง 

การถ่ายทอดความโดยไม่ใช้ค�ำเชื่อมเพียง 17 ตัวอย่าง คิดได้เป็นอัตราส่วนร้อยละ 

3.88 จากตัวอย่างทั้งหมด สาเหตุเป็นเพราะการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผล

และประโยคบอกเงือ่นไขโดยไม่ใช้ค�ำเชือ่มนัน้ต้องอาศยัประสบการณ์และการตคีวาม

ของผู้อ่านในการท�ำความเข้าใจ (Breindl & Waßner, 2006, pp. 55-63; Weiss, 

1982, p.247) ซึง่อาจเป็นอปุสรรคส�ำหรบักลุม่ผูอ่้านปฐมภมูขิองภาษาเยอรมนัแบบ

ลดทอนความซับซ้อนได้ 
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	 ตัวอย่างที่ 513 	 Manchmal 	 brauch-en	 Mensch-en 	 mit 	 	

		  sometimes	 need-PRS.3PL	person-NOM.PL with

		  Behinderung	auch		  besonder-e	 Hilf-en.

		  disability	 also		  special-AKK.PL	 help-PL

		  ‘ในบางคร้ังผูพ้กิารอาจต้องการความช่วยเหลอืเป็นพเิศษ’

		  Deutschland	 muss 			  für dies-e 	

		  Germany	 must[PRS.3SG]	 for this-AKK.PL	

		  Hilf-en	 	  sorg-en.

		  help-AKK.PL	  provide-INF

		  ‘ประเทศเยอรมนต้ีองจดัเตรยีมความช่วยเหลอืเหล่านีไ้ว้ให้’

	

ตัวอย่างท่ี 5 แสดงให้เห็นว่าผู้แปลเลือกใช้การถ่ายทอดความประโยคบอก

เหตุผลโดยไม่ใช้ค�ำเชื่อม เพราะตัวเนื้อความนั้นแสดงความเป็นเหตุเป็นผลอย่าง

ชัดเจนในตัวเองแล้ว อย่างไรก็ตามผู้อ่านต้องเป็นผู้เชื่อมโยงความเป็นเหตุและผล

ของเนื้อความในท้ังสองประโยคโดยใช้ความสามารถในการตีความทางภาษาของ

ตนเอง

4.2 การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลหรือบอกเงื่อนไขโดยใช้ค�ำเชื่อม

	จากการศึกษาคลังข้อมูลภาษาพบการถ่ายทอดความแบบใช้ค�ำเชื่อม 422 

ตัวอย่าง คิดเป็นร้อยละ 96.12 จากทั้งหมด การถ่ายทอดความด้วยค�ำสันธานเชื่อม

ประโยคความซ้อน เช่น wenn (ถ้า) และ weil (เพราะ) ที่มีการล�ำดับค�ำในประโยค

13 เนือ่งจากการถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนมกีารใช้
กลยุทธ์การถ่ายทอดความแบบสรุปความเพื่อรักษาความหมายของต้นฉบับ (Denotative 
Equivalence) และกลยุทธ์การถ่ายทอดความแบบเน้นการปฏิบัติจริง (Pragmatic  
Equivalence) ท�ำให้ตวัอย่างกลยทุธ์การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอก
เงือ่นไขในภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อนส่วนใหญ่ไม่มคีูเ่ทยีบเคยีงในตวับทต้นทาง
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แบบ ประธาน กรรม กริยา (SOV) สามารถพบได้บ่อยท่ีสุด โดยพบจ�ำนวน 366 

ตัวอย่าง จากทั้งหมด 439 ตัวอย่าง คิดเป็นร้อยละ 83 (โดยประมาณ) กลวิธี 

การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลหรือบอกเงื่อนไขที่พบได้บ่อยรองลงมาคือ

การใช้ค�ำวเิศษณ์เชือ่มความ เช่น deshalb (ดังนัน้) dann (จงึ) เป็นต้น โดยพบจ�ำนวน 

55 ตัวอย่าง จากทั้งหมด 439 ตัวอย่าง คิดเป็นร้อยละ 13 (โดยประมาณ) ส่วน 

กลวิธีการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลหรือบอกเงื่อนไขด้วยค�ำสันธานเชื่อม

ประโยคความรวม เช่น denn (เพราะ) ท่ีมีโครงสร้างประโยคแบบ ประธาน กริยา 

กรรม (SVO) กลับพบเพียงหนึ่งตัวอย่างเท่านั้น 

	เหตผุลท่ีพบการใช้ค�ำสนัธานเชือ่มประโยคความซ้อนมากกว่าค�ำวเิศษณ์เชือ่

ความอาจเป็นเพราะค�ำสันธานเชื่อมประโยคความซ้อนแสดงความเชื่อมโยงท้ังทาง

ด้านความหมายและด้านวากยสมัพนัธ์ระหว่างประโยค แต่ค�ำวเิศษณ์เชือ่มความนัน้

แสดงเพียงความสัมพันธ์เชิงความหมาย แต่อาจไม่แสดงความสัมพันธ์เชิง

วากยสัมพันธ์ระหว่างประโยค (Blühdorn, 2006, pp. 269-271) อย่างไรก็ตาม 

ค�ำสนัธานเชือ่มประโยคความรวมกลบัพบการใช้น้อยท่ีสุดถงึแม้จะแสดงความเชือ่มโยง

ท้ังด้านความหมายและวากยสัมพันธ์ระหว่างประโยคก็ตาม เหตุเพราะในภาษา

เยอรมันไม่มีการใช ้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความรวมในการบอกเงื่อนไข  

ด้านการบอกเหตผุลมคี�ำสนัธานเชือ่มประโยคความรวมท่ีสามารถน�ำมาใช้ได้จ�ำนวน 

1 ค�ำ คือ denn (เพราะ) อย่างไรก็ตามค�ำสันธาน denn (เพราะ) กลับมีลักษณะ 

การใช้ที่เฉพาะตัว กล่าวคือโดยทั่วไปแล้วจะใช้เป็นค�ำเชื่อมเพื่อบอกเหตุผลใน 

ภาษาเขียนและเนื้อความทั้งเหตุและผลเป็นเนื้อความใหม่ส�ำหรับผู ้รับสาร 

(Blühdorn, 2006, p. 260) 
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ตารางที่ 1

จ�ำนวนตัวอย่างการถ่ายทอดความโดยใช้ค�ำเชื่อม จ�ำแนกตามประเภทของค�ำเชื่อม

4.2.1 การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลหรอืบอกเงือ่นไขด้วยค�ำสนัธาน

เชื่อมประโยคความรวม

	กลวิธีการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลหรือประโยคบอกเงื่อนไขด้วย

ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความรวมนั้นเป็นกลวิธีท่ีไม่ขัดแย้งกับแนวปฏิบัติเรื่อง 

การถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนมากนัก เนื่องจาก

การล�ำดับค�ำในประโยคจะเป็นแบบ ประธาน กริยา กรรม (SVO) โดยค�ำกริยาอยู่ใน

ต�ำแหน่งทีส่องของประโยค อย่างไรกต็ามจากการศกึษาตวัอย่างจากคลงัข้อมลูภาษา 

พบว่าการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลหรือบอกเงื่อนไขด้วยค�ำสันธานเชื่อม

ประโยคความรวมนั้นปรากฏเพียงหนึ่งครั้งตามตัวอย่างต่อไปนี้

14 จ�ำนวนร้อยละที่แสดงในตารางที่ 1 แสดงค่าเฉพาะการถ่ายทอดความโดยใช้ 
ค�ำเชือ่มเท่านัน้ ซึง่คิดรวมเป็นอตัราส่วนร้อยละ 96.12 จากตวัอย่างทัง้หมด
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	 ตัวอย่างที่ 6	 Sie	 müss-en 	 nicht	 so 	 viel 	 mach-en. 

		  you	 must-PRS.2SG	 not	 so 	 much	 do-INF

		  ‘คุณไม่ต้องท�ำอะไรมาก’

	 	 Denn: 	 Der	 Chef     mach-t 	  	 alles 	  

		  because:	the	 boss    do-PRS.3SG	 everything

		  für Ihr-e 	  	 zusätzlich-e		  Rente.

		  for your-AKK.SG	 additional-AKK.SG	 pension

		  ‘เพราะ: หัวหน้าของคุณจะด�ำเนินการเรื่องเงินบ�ำนาญ 

		  เพิ่มเติมให้คุณ’

	

จากตัวอย่างที่ 6 จะเห็นได้ว่า การใช้ค�ำสันธาน denn (เพราะ) ในประโยคที่

ยกมานี้มีลักษณะแตกต่างจากการใช้ในบริบทปกติ กล่าวคือ ทั้งประโยคเหตุและผล

ต่างเป็นประโยคความเดียว มกีารแยกค�ำสนัธานออกมาจากประโยคบอกเหตแุละใช้

เครื่องหมายทวิภาค (:) ค่ันระหว่างค�ำสันธานและประโยคบอกเหตุ ในขณะที่ภาษา

เยอรมันมาตรฐานจะไม่ใช้เครื่องหมายวรรคตอนหลังค�ำสันธาน แต่ใช้เครื่องหมาย

จุลภาค (,) วางหน้าค�ำสันธานเพื่อเชื่อมประโยคบอกเหตุและผลเข้าด้วยกันเป็น

ประโยคความรวม

4.2.2 การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลหรอืบอกเงือ่นไขด้วยค�ำสนัธาน

เชื่อมประโยคความซ้อน

การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลหรอืบอกเงือ่นไขด้วยค�ำสันธานเชือ่ม

ประโยคความซ้อนเป็นกลวิธีท่ีพบได้มากท่ีสุดจากการศึกษาคลังข้อมูลภาษา  

ค�ำสันธานเชือ่มประโยคความซ้อนทีพ่บมากท่ีสดุคือค�ำสนัธานบอกเงือ่นไข wenn (ถ้า) 

รองลงมาคอืค�ำสันธานบอกเหตผุล weil (เพราะ) ค�ำสนัธานเชือ่มประโยคความซ้อน

ที่พบน้อยที่สุดคือ wenn … , dann … (ถ้า ... ก็ ... )

	แนวปฏบิตัขิองสถาบนัวจัิยภาษาแบบลดทอนความซบัซ้อนแห่งมหาวทิยาลยั

ฮลิเดิสไฮมน์ไม่อนญุาตให้ใช้เครือ่งหมายจลุภาค นอกจากนีย้งัห้ามการใช้อนปุระโยค
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ในตัวบทภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนโดยส้ินเชิง (Maaß, 2015,  

pp.109-118) เพราะการวางต�ำแหน่งค�ำกริยาไว้ต�ำแหน่งสุดท้ายของอนุประโยค

ภาษาเยอรมนัเป็นสาเหตหุนึง่ของความซบัซ้อนของภาษา (Bredel & Maaß, 2016, 

p.384) นอกจากนี ้แนวปฏบิตัสิามในสีแ่นวปฏบิตั ิได้แก่ แนวปฏบิตัขิองกลุม่เครอืข่าย

ภาษาแบบลดทอนความซบัซ้อน แนวปฏบิตัขิององค์กรเพือ่การมส่ีวนร่วมแห่งยโุรป

และแนวปฏิบัติของสถาบันวิจัยภาษาแบบลดทอนความซับซ้อนแห่งมหาวิทยาลัย 

ฮลิเดิสไฮมน์ ได้เสนอแนะว่า ประโยคหนึง่ควรมเีนือ้ความเพยีงเนือ้ความเดียวเท่านัน้ 

(Inclusion Europe, 2009, p.17; Maaß, 2015, pp.108-109; Netzwerk Leichte 

Sprache, 2013, p.17) ดังนัน้นกัแปลบางส่วนจงึแก้ปัญหาในการแปลประโยคความซ้อน 

ด้วยการแยกมุขยประโยคและอนุประโยคออกจากกัน ท�ำให้อนุประโยคกลาย 

เป็นประโยคความเดียว นอกจากนี้ ยังมีการปรับเปลี่ยนโครงสร้างหรือล�ำดับค�ำใน

อนุประโยคความซ้อนดังตัวอย่างต่อไปนี้อีกด้วย

	 ตัวอย่างที่ 7	 Dies-er	 Mensch	 ist			   aber 	

		  this-NOM.SG	 person	 be[PRS.3.SG]	 but 		

		  erst 	 behinder-t,

		  first	 disable-PTCP	

		  ‘มนุษย์ผู้นี้จะเป็นผู้พิการ’

	 	 • wenn er dies-es 	 Problem 	für	 ein-e 

		  • if	  he this-AKK.SG	 problem 	for	 a-AKK.SG 

		  lang-e 		  Zeit hat.

		  long-AKK.SG 	 time have[PRS.3SG]

	 	 ‘• ถ้าเขามีความบกพร่องติดต่อกันเป็นระยะเวลานาน’

	

ในตัวอย่างท่ี 7 พบว่ามีการใช้สัญลักษณ์น�ำหัวข้อ (Bullet) มาช่วยน�ำ 

อนปุระโยคความซ้อน ถงึแม้ว่าวธิดัีงกล่าวอาจท�ำให้ผูอ่้านสามารถแบ่งเนือ้หาได้ง่ายขึน้
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แต่ไม่ได้ท�ำให้ความซบัซ้อนด้านวากยสมัพนัธ์ของประโยคลดลงมากนกั เพราะยงัมี

การใช้เครื่องหมายจุลภาคและค�ำกริยายังอยู่ล�ำดับสุดท้ายของประโยคดังเดิม 

	 ตัวอย่างที่ 8 	 Der	 Staat	  hilf-t			   Eltern:

		  the	 state	  help-PRS.3SG 	 parents

		  ‘รัฐช่วยเหลือพ่อแม่’

		  Die	 wenig	  Geld hab-en.

		  that	 less	 money	have-PRS.3PL

		  ‘ที่มีเงินน้อย’

	 	 Wenn	  das	 Kind	 jüng-er	  als 25 	

		  if 	  the 	 kid 	 young-CMPR	 than 25 

		  Jahr-e		 alt	 ist. 

		  year-PL 	 old	 be[PRS.3SG]

		  ‘ถ้าลูกของพวกเขาอายุต�่ำกว่า 25 ปี’

	

จากตวัอย่างที ่8 จะเห็นได้ว่า โครงสร้างภายในของอนปุระโยค wenn ยงัวาง

ค�ำกริยาอยู่ที่ต�ำแหน่งสุดท้ายของประโยคเช่นเดิม แต่การใช้เครื่องหมายมหัพภาค

ท�ำให้อนุประโยคความซ้อนกลายเป็นประโยคความเดียวซึ่งไม่ได้ยึดโยงกับ 

มุขยประโยคด้วยจุลภาคอีกต่อไป ถึงแม้กลวิธีการถ่ายทอดความนี้จะไม่ขัดแย้งกับ

แนวปฏบิตัใินการถ่ายทอดความภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน แต่กลบัท�ำให้

ภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนมีโครงสร้างทางภาษาที่ผิดแผกไปจาก

ไวยากรณ์ของภาษาเยอรมันมาตรฐาน ท�ำให้กลุ่มผู้รับสารปฐมภูมิเกิดความเข้าใจ

ผดิเก่ียวกบัไวยากรณ์ภาษาเยอรมนัท�ำให้พวกเขาไม่สามารถใช้ภาษาเยอรมนัอย่าง

มีประสิทธิภาพได้ ความบกพร่องด้านภาษาเหล่านี้ท�ำให้เกิดภาพจ�ำแง่ลบต่อภาษา

เยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน เป็นเหตุให้ภาษาแบบลดทอนความซับซ้อนไม่

เป็นที่ยอมรับในวงกว้าง (Maaß, 2015, pp. 82-84) นอกจากนี้ การใช้เครื่องหมาย 

มหัพภาคยังท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของประโยคผิดไปได้ เพราะเครื่องหมาย 
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มหัพภาคมีหน้าท่ีแสดงการสิ้นสุดของเนื้อความ แต่ประโยคเงื่อนไข wenn (ถ้า) มี

ความยึดโยงทางความหมายกับมุขยประโยค กล่าวคือเนื้อความในมุขยประโยคจะ

เป็นจรงิก็ต่อเมือ่เนือ้ความในอนปุระโยค wenn (ถ้า) เป็นจรงิเท่านัน้ การใช้เครือ่งหมาย 

มหัพภาคคั่นระหว่างประโยคเงื่อนไขท�ำให้ความเชื่อมโยงทางความหมายและ

วากยสัมพันธ์ของประโยคดังกล่าวหายไป (Bredel & Maaß, 2016, pp. 391-393) 

	 ตัวอย่างที่ 9	 Eltern 	 bekomm-en 	das 		  Eltern-Geld15 	 

		  parents get-PRS.PL the[AKK.SG]	 parental allowance 	

		  nur	 dann:

		  only	 then:

		  (พ่อแม่จะได้รับเงินสนับสนุนการเลี้ยงดูบุตรก็ต่อเมื่อ:)

		  Wenn 	 sie	 ihr 		  Kind	 selbst 	  	

	 	 if	  they	 their[AKK.SG]	 child	 themselves 

		  betreu-en 		  und	 erzieh-en. 

		  look after-PRS.PL	 and	 nurture-PRS.PL

		  (ถ้าพวกเขาดูแลและเลี้ยงดูบุตรด้วยตนเอง)

	

นอกจากการใช้เครื่องหมายมหัพภาคแล้ว ยังพบการใช้เครื่องหมายทวิภาค

แทนที่เครื่องหมายจุลภาคที่ใช้ในภาษาเยอรมันมาตรฐาน (ดังตัวอย่างที่ 9) อีกด้วย 

ในภาษาเยอรมนัมาตรฐานเครือ่งหมายทวภิาคจะใช้เพือ่เป็นเครือ่งแสดงว่าประโยค

ยงัไม่สิน้สดุ แต่ยงัมเีนือ้ความท่ีมคีวามเชือ่มโยงกบัเนือ้ความก่อนหน้าตามมา (Bredel 

& Maaß, 2016, pp.385-386; Kunkel-Razum et al., 2009, p. 1064) ดังนั้นนี่จึง

ถือเป็นกลยุทธ์ทางการแปลท่ีเหมาะสมกว่าการเลือกใช้เครื่องหมายมหัพภาคแทน

15 ค�ำประสมทีป่รากฏในตวัอย่างท่ี 9-12 เขยีนตามแบบต้นฉบบัในเอกสารท่ีใช้ภาษา
เยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน กล่าวคือ ใช้เครือ่งหมายยตัภิงัค์ (-) แทรกระหว่างค�ำ และ
เขยีนค�ำนามแต่ละค�ำขึน้ต้นด้วยตวัอกัษรตวัพมิพ์ใหญ่
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เครื่องหมายจุลภาค อย่างไรก็ตามต�ำแหน่งของค�ำกริยาในประโยคที่น�ำหน้าด้วย 

ค�ำสนัธาน wenn ยงัขดัแย้งกบัแนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมนัแบบ

ลดทอนความซบัซ้อนอยู ่กล่าวคือ ค�ำกรยิายงัอยูใ่นต�ำแหน่งสุดท้ายของประโยค ซึง่

กลวิธีในการถ่ายทอดความการบอกเหตุผลและเงื่อนไขโดยใช้ค�ำสันธานเชื่อม

ประโยคความซ้อน

	กลวิธีอีกกลวิธีหนึ่งที่พบในคลังข้อมูลภาษาคือ การยกค�ำสันธานมาไว้ท่ี

ต�ำแหน่งแรกของประโยคและใช้เครือ่งหมายทวภิาคค่ันกลางระหว่างค�ำสนัธานและ

ประโยคความเดียว ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 ตัวอย่างที่ 10	 Die	 betrieblich-e		   Alters-Versorgung 	 	

		  the	 operational-NOM.SG pension scheme 	 	

		  ist 		   gut 	 für	 die Arbeit-Nehmer.

		  be[PRS.3SG]	 good	 for	 the employee

		  (ระบบบ�ำนาญที่บริษัทมีส่วนร่วมจ่ายนั้นเป็นระบบที่ดีต่อ 

		  ลูกจ้าง)

	 	 Weil:	  	 Sie	 müss-en	  nicht 	 so 

		  because 	 you 	 must-PRS.PL	 not 	 so 

		  viel 		  mach-en.

		  much 		 do-INF

		  (เพราะ: คุณไม่ต้องด�ำเนินการมาก)

	การใช้กลวิธีนี้ท�ำให้โครงสร้างประโยคท่ีตามหลังค�ำสันธาน weil (เพราะ) 

เปลี่ยนแปลงจากโครงสร้างประโยคที่มีล�ำดับค�ำแบบ ประธาน กรรม กริยา (SOV) 

เป็นประโยคทีม่กีารล�ำดับค�ำแบบ ประธาน กรยิา กรรม (SVO) ถงึแม้กลวธินีีอ้าจผดิ

ไปจากหลักไวยากรณ์ภาษาเยอรมันท่ีก�ำหนดให้โครงสร้างประโยคที่ตามหลัง 

ค�ำสนัธานเชือ่มประโยคความซ้อนต้องเรยีงค�ำกรยิาไว้ต�ำแหน่งสุดท้าย แต่กลวธีินีก้ลบั

มีลักษณะเหมือนการใช้ค�ำสันธาน weil (เพราะ) เชื่อมประโยคความซ้อนในภาษา
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พดูในชวีติประจ�ำวนัซึง่มแีนวโน้มท่ีจะเปลีย่นการล�ำดับในประโยคเป็นแบบ ประธาน 

กริยา กรรม (SVO) (Kunkel-Razum et al., 2009, pp.1026-1027) 

เมื่อพิจารณาจากตัวอย่างแล้ว ผู้วิจัยยังมีความเห็นด้วยว่า เครื่องหมาย

ทวิภาคหลังค�ำสันธานอาจท�ำหน้าที่แสดงการเว้นช่วงการหายใจเล็กน้อยหลังค�ำ

สันธานในโครงสร้าง weil + SVO ดังที่ปรากฏในภาษาพูด ทั้งนี้ข้อความในประโยค

ที่ใช้โครงสร้าง weil + SVO มักจะยาวกว่าในโครงสร้าง weil + SOV ซึ่งเป็นรูปแบบ

ประโยคที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์มาตรฐาน (Wegener, 1999, p.6)

4.2.3 การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลหรอืบอกเงือ่นไขด้วยค�ำวเิศษณ์

เชื่อมความ

	การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลหรอืบอกเงือ่นไขด้วยค�ำวเิศษณ์เชือ่ม

ความนัน้ถอืเป็นกลวธิทีีข่ดัแย้งกบัแนวปฏบิตัภิาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน

น้อยท่ีสุด กล่าวคือการใช้ค�ำวิเศษณ์เชื่อมความจะท�ำให้เกิดความเชื่อมโยงด้าน 

ความหมายระหว่างเนื้อความสองเนื้อความโดยไม่จ�ำเป็นต้องเชื่อมประโยคสอง

ประโยคเข้าด้วยกันเป็นประโยคความรวมหรอืความซ้อน ดังนัน้ จงึไม่ขดักับแนวปฏบิตัิ

ของภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนที่แนะน�ำให้ประโยคหนึ่งมีเพียง 

เนือ้ความเดียวและหลกีเลีย่งการใช้เครือ่งหมายวรรคตอน เช่น จลุภาค ดังทีป่รากฏ

ในตัวอย่างต่อไปนี้

	 ตัวอย่างที่ 11	 Ich	 hab-e 			  außerdem	 Allergie-n	

		  I	 have-PRS.1SG 	 moreover	 allergy-PL 	

		  und	 ein-e		  Körper-Behinderung.

		  and	 a-AKK.SG	 physical disability

		  ‘นอกจากน้ีฉนัมอีาการภมูแิพ้และความบกพร่องทางร่างกาย’

		  Deshalb 	 brauch-e 		  ich 	 auch 	

	 	 therefore	 need-PRS.1SG	 I 	 also 		

		  bei 	 der 	 Haus-Arbeit 	 Hilf-e.	

				   with 	 the 	 housework	 help-PL

			  ‘ดังนั้นฉันจึงต้องการความช่วยเหลือเรื่องงานบ้าน’
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	จากตวัอย่างจะเหน็ได้ว่าประโยคทีเ่ชือ่มด้วยค�ำวเิศษณ์เชือ่มความ deshalb 

(ดังนั้น) เป็นประโยคความเดียวท่ีมีค�ำกริยาอยู่ต�ำแหน่งท่ีสอง สอดคล้องตามหลัก

ไวยากรณ์ภาษาเยอรมันมาตรฐาน จากการศึกษาคลังข้อมูลภาษาพบว่ากลวิธี 

การถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลและประโยคเงือ่นไขเป็นภาษาเยอรมนัแบบลด

ทอนความซบัซ้อนโดยใช้ค�ำวเิศษณ์เชือ่มความนัน้พบมากเป็นอนัดับท่ีสอง รองจาก

กลวธิกีารถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอกเงือ่นไขโดยใช้สันธาน

เชื่อมประโยคความซ้อน ท้ังนี้ค�ำวิเศษณ์เชื่อมความที่พบมากท่ีสุด คือ deshalb  

(ดังนั้น) ตามด้วยค�ำวิเศษณ์เชื่อมความ darum (ดังนั้น) และ deswegen (ดังนั้น)  

ค�ำวิเศษณ์เชื่อมความที่พบน้อยที่สุดคือ dann (จึง)	

	 ตัวอย่างที่ 12	 Sie verdien-en 		  mit	 Ihr-er 	  

		  you earn-PRS.2SG		  with	 your-DAT.SG 	

		  Arbeit		  das	 Geld:

		  work 		  the 	 money

		  ‘คุณได้รับเงินจากการท�ำงาน’

		  Das 	 Sie 	 für 	 Ihr 	 Leben 	 brauch-en. ...

		  that 	 you 	 for 	 your 	 life 	  need-PRS.2SG

		  ‘ซึ่งเป็นเงินที่จ�ำเป็นต่อการด�ำรงชีวิต ...’

		

		  Deswegen:

		  ‘therefore’

		  (ดังนั้น:)

		  Sie	 hab-en 		  als Arbeit-Nehmer 	 	

		  you 	 have-PRS.2SG	 as employee 	 	 	

		  viel-e 			   Recht-e.

		  many-AKK.PL	 right-PL

		  ‘คุณจึงมีสิทธิหลายอย่างในฐานะลูกจ้าง’
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	อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าโครงสร้างของประโยคที่มีการเชื่อมความด้วย 

ค�ำวิเศษณ์นั้นจะไม่ขัดแย้งกับแนวปฏิบัติเก่ียวกับภาษาเยอรมันแบบลดทอน 

ความซบัซ้อน แต่จากการศกึษาพบว่าในบางตวับทมกีารแยกค�ำวเิศษณ์เชือ่มความ

ออกจากประโยคความเดียวและคั่นด้วยเครื่องหมายทวิภาค ดังตัวอย่างท่ี 12 ซึ่ง

กลวิธีนี้คล้ายกับกลวิธีท่ีพบในการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลและประโยค

บอกเงือ่นไขโดยใช้สนัธานเชือ่มประโยคความรวมและความซ้อน การแยกค�ำวเิศษณ์

เชื่อมความออกจากประโยคความเดียวและคั่นด้วยเครื่องหมายทวิภาคท�ำให ้

ค�ำวิเศษณ์เหล่านี้มีหน้าที่เป็นดัชนีปริเฉท (Discourse Marker) เป็นผลให้ 

ความเชือ่มโยงด้านความหมายระหว่างประโยคซึง่เป็นเหตเุป็นผลกนัหรอืเป็นเงือ่นไข 

ซึ่งกันและกันเด่นชัดยิ่งขึ้น (Imo, 2016, pp. 221-223) 

5. สรุปผลการวิจัย
	

จากการศกึษาเรือ่งกลวธิกีารถ่ายทอดความประโยคบอกเหตผุลและประโยค

บอกเงื่อนไขเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนจากคลังข้อมูลภาษาซึ่ง

ประกอบด้วยตัวบทต้นทางภาษาเยอรมันมาตรฐานและตัวบทฉบับแปลเป็นภาษา

เยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนรวมทั้งสิ้นจ�ำนวน 8 ตัวบท พบว่ากลยุทธ์ที่ใช้ใน

การถ่ายทอดความเป็นตัวบทภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนเป็นกลยุทธ์

การถ่ายทอดความแบบสรุปความเพื่อรักษาความหมายของต้นฉบับ และกลยุทธ ์

การถ่ายทอดความแบบเน้นการปฏบิตัจิรงิ เนือ่งจากผูแ้ปลจ�ำเป็นต้องดัดแปลง เพิม่เตมิ 

หรือตัดทอนเนื้อหาเพื่อให้เหมาะสมกับกลุ่มผู้รับสารปฐมภูมิ ซึ่งเป็นไปในทางเดียว

กับงานวิจัยของ Ursula Christmann ท่ีวิจัยเรื่องปัจจัยท่ีมีผลต่อการเข้าใจตัวบท

ภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อน (Christmann, 2017, pp. 35-51) 

	ด้านการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไข  

พบกลวธิกีารถ่ายทอดความบอกเหตผุลและบอกเงือ่นไขโดยใช้ค�ำเชือ่ม 422 ตวัอย่าง 

ซึ่งมากกว่ากลวิธีการถ่ายทอดความแบบไม่ใช้ค�ำเชื่อมที่มีเพียง 17 ตัวอย่าง  

ผลการศึกษานี้ตรงกับข้อสังเกตของ Bredel & Maaß ท่ีว่าการเชื่อมความแบบใช้ 
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ค�ำเชือ่มนัน้สามารถส่ือความหมายได้ดีกว่าการเชือ่มความแบบไม่ใช้ค�ำเชือ่ม เพราะ

ผูร้บัสารไม่ต้องตคีวามความเชือ่มโยงทางความหมายด้วยตนเอง แต่ความเชือ่มโยง

ทางความหมายนัน้จะถกูแสดงด้วยค�ำเชือ่มอย่างชดัเจนท�ำให้ผูอ่้านสามารถท�ำความ

เข้าใจตัวบทได้ดียิ่งขึ้น (Bredel & Maaß, 2016, pp. 403-404) 

	กลวธิกีารถ่ายทอดความแบบใช้ค�ำเชือ่มทีพ่บมากท่ีสดุ คือกลวธิกีารถ่ายทอด

ความโดยใช้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความซ้อน (366 ตัวอย่าง) รองลงมาคือการใช้

ค�ำวเิศษณ์เชือ่มความ (55 ตวัอย่าง) ส่วนกลวธิทีีพ่บได้น้อยท่ีสดุคอืการใช้ค�ำสนัธาน

เพื่อเชื่อมประโยคความรวม (1 ตัวอย่าง) อนึ่ง การปรากฏการใช้กลวิธีการถ่ายทอด

ความประโยคบอกเหตผุลและประโยคบอกเงือ่นไขโดยใช้สนัธานเชือ่มประโยคความ

ซ้อนมากทีส่ดุนัน้ เป็นประเด็นทีผ่ดิไปจากความคาดหมาย เนือ่งจากการใช้ค�ำสนัธาน

ในลักษณะนี้ต้องใช้กับอนุประโยคท่ีมีการล�ำดับค�ำในประโยคแบบ ประธาน กรรม 

กรยิา (SOV) ท�ำให้โครงสร้างประโยคมคีวามซบัซ้อนกว่าการใช้สนัธานเชือ่มประโยค

ความรวมหรือวิเศษณ์เชื่อมความ 

	อย่างไรก็ตาม เหตผุลทีน่กัแปลเลอืกใช้ค�ำสนัธานเชือ่มประโยคความซ้อนใน

การถ่ายทอดความเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนนั้นมีเหตุมาจาก

คณุลกัษณะเฉพาะด้านความหมายและการใช้ของค�ำสนัธานดังกล่าว อาท ิค�ำสันธาน

เช่ือมประโยคความซ้อน weil (เพราะ) ท่ีสามารถใช้ได้ทัง้ในภาษาพดูและภาษาเขยีน 

และใช้เชือ่มประโยคบอกเหตผุลทีเ่นือ้ความประโยคบอกผลนัน้เป็นเนือ้ความเดิม แต่

เนือ้ความในประโยคบอกเหตเุป็นเนือ้ความใหม่ ซึง่ต่างจากค�ำสนัธานเชือ่มประโยค

ความรวม denn (เพราะ) ทีม่กัจะใช้ในงานเขยีนแบบทางการ และเนือ้ความทัง้ทีเ่ป็น

เหตุและผลเป็นเนื้อความใหม่ (Blühdorn, 2006, pp. 259-262) 

	เมื่อผู้แปลเลือกใช้ค�ำสันธานเชื่อมประโยคความซ้อน ปัญหาเรื่องการล�ำดับ

ค�ำในอนุประโยคแบบ ประธาน กรรม กริยา (SOV) และการใช้เครื่องหมายจุลภาค

จงึเป็นส่ิงท่ีไม่สามารถหลกีเลีย่งได้ จากคลงัข้อมลูพบวธิกีารแก้ปัญหาดังกล่าว ได้แก่ 

การใช้เครือ่งหมายมหพัภาคหรอืทวภิาคเพือ่แยก อนปุระโยคเป็นประโยคความเดียว

จากมุขยประโยค การวางค�ำสันธานหรือค�ำวิเศษณ์เชื่อมความบอกเหตุผลหรือบอก

เงื่อนไขไว้ที่ต�ำแหน่งแรกของประโยคแล้วตามด้วยเครื่องหมายทวิภาค จากนั้นจึง
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ตามด้วยเนื้อความที่เป็นเหตุและผลหรือเงื่อนไข เป็นต้น วิธีการสุดท้ายที่กล่าวถึงนี้

เป็นวธิกีารทีม่คีวามเป็นไปได้ในการน�ำไปเป็นแนวทางปฏบิตัใินการถ่ายทอดความ

ประโยคบอกเหตุผลและประโยคบอกเงื่อนไขมากท่ีสุดเพราะโครงสร้างประโยคไม่

ขดักับหลกัไวยากรณ์ภาษาเยอรมนัมาตรฐาน นอกจากนีค้�ำสนัธานและเครือ่งหมาย

ทวภิาคยงัสามารถใช้เป็นดัชนปีรเิฉก (Discourse Marker) เพือ่ระบกุารบอกเหตผุล

และการบอกเงื่อนไข ท�ำให้ผู้อ่านสามารถท�ำความเข้าใจตัวบทได้ดียิ่งขึ้นอีกด้วย 

(Imo, 2016, pp. 111, 221-223) อย่างไรก็ตามควรมีการศึกษาเชิงประจักษ์เรื่องผล

ของความซับซ้อนทางวากยสัมพันธ์ การใช้เครื่องหมายวรรคตอนและคุณลักษณะ

เฉพาะด้านความหมายและการใช้ที่มีผลต่อการรับรู้ตัวบทต่อไปในอนาคต

	 ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่ากลวิธีการถ่ายทอดความประโยคบอกเหตุผลและ

ประโยคบอกเงื่อนไขเป็นภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนที่พบจาก 

การศึกษาคลงัข้อมลูภาษาชดุนีจ้ะสามารถแสดงให้เหน็ถงึแนวโน้มและความเป็นไปได้

ในการพฒันาแนวปฏบิตักิารถ่ายทอดความภาษาเยอรมนัแบบลดทอนความซบัซ้อน

ในด้านวากยสัมพันธ์ให้มีประสิทธิภาพและมีมาตรฐานจนท�ำให้แนวคิดนี้เป็นที่

ยอมรับมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม ยังมีประเด็นน่าสนใจเกี่ยวกับภาษาเยอรมันแบบ

ลดทอนความซับซ้อนที่ควรศึกษาวิจัยต่อไป เช่น การใช้กรรมวาจก การใช้การก

แสดงความเป็นเจ้าของ แนวทางการตัดค�ำประสม เป็นต้น เพื่อจะสามารถน�ำไป

พัฒนาต่อยอดแนวคิดภาษาเยอรมันแบบลดทอนความซับซ้อนได้ในอนาคต
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